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PEYEBOE NIOATPYHUBAHUE B PYCCKOM
N AHINTMUCKOU JIMHI'BOKYJIBTYPAX

Hccnedosanue noceaujeno cpagnumenbHomy amaniu3y
peuesoco NOOMPYHUBAHUS 68 AHIAULCKOU U PYCCKOU
JIUH2BOKYIbMYPAX.

Tl0000HbIL 6U0 CPABHUMENbHOCO AHANU3A OAHHO2O
peuesoco Oelicmaus npoeoOUmcsl enepevie 8 omeye-
CMBEHHOU TUHSBUCUKE.

B uccnedosanuu npoeeden xpamkuil awanuz pabom
OmMeuecmEeHHbIX U 3apyOedCHbIX TUHSGUCHIO8, NOCES-
WeHHBIX U3YUEHUIO OMAUYUMENbHBIX XAPAKMEePUCTUK
peyuesozo noOMmpyHUBAHUS.

Ha ocnosanuu degunuyuii peuegozo noompyHueanus
U3 MOJNIKOBBIX CLOBAPE AHZIUUCKO20 U PYCCKO20 53bl-
K08, a makoice npoussedeHull Xyo00rHceCmeeHHoU aume-
pamypwl gmopotl nonosunvt XIX—XX 6. na anerutickom
U PYCCKOM A3bIKAX 8 UCCIIe008aHUU NPOBEOEH AHANU3
OCHOBHbIX XAPAKMEPUCIMUK Peueso20 NOOMPYHUBAHUS
6 OQHHBIX TUH2BOKYILIMYPAX.

Knrwouesvie cnosa: peuesoe noompyHueauue, uymxa,
HacmewKa, peveeas CmMpameus, IUHSBUCMUYECKAs
BEJHCTUBOCTND, TUHSBUCUYECKAS. HEBEHCTUBOCMb, TUHS-
sucmuieckas (He)gexncausocmns, paxmop aopecama.
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BANTER IN RUSSIAN AND ENGLISH
LINGUA-CULTURES

The research is devoted to the comparative analysis of
banter in English and Russian lingua-cultures.

The comparative analysis of the given type is being
done for the first time in the home linguistics.

The short analysis of the works by home and foreign
linguists devoted to the studying of distinctive charac-
teristics of banter has been done in the research.

The analysis of the main characteristics of banter in
the given lingua-cultures has been done in the research
based on definitions of banter in the explanatory dic-
tionaries of Russian and English languages and the
En%lish and Russian fiction of the second half of the
19" century and the 20 century.
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BeefeHue: PeueBoe nogTpyHuBaHue
KaK 00BbeKT nccriegoBaHus

Kak cnpaBegnueo 3amevaetr O. 6. CupOTUHU-
Ha, «PEeYEeBOW >XaHp CIIOXWUICH ... B peasibHOM
BOCMpUATUN BbITOBOro 0O6LLEHMS npexae BCero
C TOYKM 3peHns nonyyartens pedny [1: 27].

Mpn atom agpecaT (peuunUEHT) BbICKa3bl-
BaHWs BONEH pearMpoBaTtb Ha YCrbllWaHHOE
BbICKa3blBaHWe agpecaHTa COBEPLUEHHO Mo-pas-
HOMY, TPaKTysl ero coobpasHO CBOUM XXM3HEHHbBIM
3HaHUSAM, CBOEMY KOMMYHUKaTUBHOMY OMbITY
N 3MOLMOHANBbHOMY COCTOSAHMIO. [laHHasi oueHka
agpecaTtom He TOornbKo BepbanbHa: BbiCkasbiBaHue
«CTA@HOBUTCS 3HAYUMbIM U UHTEPNPETUPYEMbIM
... NpK B3aumogencTasnn sepbanbHbIX, KNHETUYE-
CKMX N NPOCOANYECKNX OENCTBUI B KOHTEKCTEY [2:
248].

dakTop agpecarta Urpaet KpaeyrorbHy porb
Takke B UCCMNEdOBaHUN CIIOXHOMO couuonparma-
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TM4yeckoro dgeHoMeHa BexnueocTu. Lenb wu3sy-
YEHVs1 BEXMMBOCTU Ha TEOPETUYECKOM YPOBHE
3aKn4aeTcs B MOHWMMaHMKM TOrO, Kak Joau
YCMNELLHO yNpaBnsioT MEXNNYHOCTHBIMU OTHOLLE-
HUSIMW AONst AOCTWXKEHUST JIMYHBIX U TPYNMNOBbIX
uHtepecos [3: 1]. 3a nocneaHue Tpu gecaTnneTus
BEXIIMBOCTb CTana OOBbEKTOM M3y4eHWsi MHOro-
YMCIEHHbIX paboT 3apyBexHbIX 1 OTEYECTBEHHbIX
nuHremncTos [4-16].

B nccnepoBaHun BexnmnBocTM hakTop agpe-
caTa urpaeT KapauHarbHYyl pofib MOTOMY, YTO
WMEHHO agpecaT OaeT OLueHKy (He)peyeBoro no-
BEEHUSI agpecaHTa Kak BEXMBOMO UM HEBEX-
nuBoro (rpy6oro), T. e. agpecaT OLeHMBAET Npo-
AIBMEHMe B peyn cBoero cobeceHmka coumarnbHo-
KynbTypHOro peHoMeHa BEXIMBOCTU, CBA3AHHOIO
C OCHOBHbLIMW MPUHLMNAMUN COLMOKYBLTYPHOW Op-
raHn3auunm O6LLI,eCTBa n MeXnM4HOCTHbIMUN OTHO-
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LIEHWNSIMM, CYLLIECTBYIOLLUMU MEXOY Ero YneHamu,
C NX KOMMYHUKaTUBHbIM CO3HaHuem [4: 30].

Bexnueoctb He nepdopmatMBHa Mo CBOEK
CYyTW, U Hemnb3sA YTBEpXAaTb, UTO KOHKPETHbIE
NeKCeMbl WNU CUHTaKkcuveckme opmMmynbl AaH-
HOro S3blka MOTYT CIYXXWTb TOMbKO CpPeACTBOM
BblpaXXeHUs1 BexnmBocTW. Kak nokasann MHo-
FOMUCIIEHHbIE UCCNEAOBaHUA, OOHU U Te Xe
NeKCeMbl U CMHTaKCUYECKME KOHCTPYKLMM MOryT
CMYXWUTb CPEACTBOM BbIPaXXEHNS KaK BEXXIMBOCTMU,
TaK U HEBEXITMBOCTW.

KoMMyHMKaHTbl CTpeMaTcs BecTu cebs Bex-
nMBO, Y4YTMBO MO OTHOLUEHWO ApYyr K Apyry,
PYyKOBOACTBYACh OOLLENPU3HAHHLIMU KYNBTYPHO-
cneunuyHbiMn Hopmamn. Ho B Kagom KOH-
KpeTHOM criyqae BepbanbHoe M HeBepbarnbHoe
noBefeHne agpecaHTa MOXeT OblTb OLEHEeHOo
afjpecaToM Kak BEXNNBOE, YMECTHOE, yYUTbIBaO-
Liee ero fIMYHOCTb U OJHOBPEMEHHO OHO MOXET
ObITb OLEHEHO KaKk HeyMEeCTHOE, HEBEXIMBOE
(rpyboe) opyrumyM KOMMYHWKaHTaMuM B 3aBUCU-
MOCTM OT WX CTEMEHU BOCMUTAHHOCTU, YPOBHS
BHYTPEHHEN KyNnbTypbl M OXWAAHUA OT AaHHOro
KOMMYHWUKaTUBHOIO OENCTBUS.

MoaTomy npeacTaBnsieTcs onpaBAaHHbIM yMo-
TpebreHne B COBpPEMEHHON 3apyOexHOoW mnpar-
MaTUKe 30HTUYHOrO TEPMWHA «ITMHIBUCTUYECKAS
(He)BexxnmMBoCTb» Onst 0603Ha4YeHUs BCeX BUAOB
OLEHOYHbIX 3HAYEHWA OTHOCUTENIBHO KOMMYHU-
KaTMBHOrO MOBeAEeHMs1 afpecaHTa: OT OLEHKU
OaHHOro noBefeHWs afpecaTtoM Kak cepaed-
HOro, ogoOpUTENbHOMO, TaKTUYHOMO, BEXIMBOIO,
YBaXWUTENBbHOIO, MOYTUTENBHOIO [0 €ro OLEHKU
afjpecaTtoM Kak BbICOKOMEPHOro, npeHebpexu-
TENbHOro, arpeccusHoro, rpyboro [17: 97].

MHbIMK cnoBamun, TOMbKO AeTanbHbI aHanms
LUMPOKOTO KOMMYHUKATMBHOIO KOHTEKCTa, Yy4eT
coumanbHbIX CTaTyCOB KOMMYHUKAHTOB, YYe€T UC-
TOPUM WX B3AUMOOTHOLUEHMN, PaBHO Kak U WX
3MOLMOHANBHOIMO COCTOSIHUSA  (UCMbITBIBAKOT N
OHU MOSNOXUTENbHbIE 3MOLMM PagoCTu, BOCTOP-
ra WnuM oTpuuaTenbHble 3MOLUUW pa3gpaxeHwus,
rHeBa) MO3BOSNUT OTHOCUTENLHO TOYHO OTHECTM
aHanuaupyemoe BbiCKa3blBaHME K KaTeropmum BeX-
NMBBIX UMK TPYOBbIX.

MHTepnpeTaumss agpecatoM BbICKa3blBaHWUS
agpecaHTa 3HaunTeNbHO YCIOXHSETCS B YCITOBU-
SX TaK Ha3blBAaeMOW HenpsiMon KOMMYHMKaUuw,
T. €. cogepxaTernbHO OCNOXHEHHOW KOMMYHUKa-
LK, B KOTOPOV MOHUMAHNE BbICKA3bIBAHWUS BKITHO-
YaeT CMbICIbl, HEe coepXalinecss B COOCTBEHHO
BbICKa3blBaHUW, N TpebyeT AOMONMHUTENbHBLIX WH-
TepnpeTaTUBHbIX YCUMUA CO CTOPOHbI aapecarta
[18: 5].

B moHorpadumn B. B. [lemeHTbeBa K peveBbIM
XaHpaM (ganee — PXK) HenpsaMor KOMMYHUKaLMn
OoTHOCATCS cBeTckas becena, nupT, WyTKa, Upo-
HWA, N34eBKa, PO3bIrpbill, KOMKOCTb, KOCBEHHas
yrposa v psag gpyrux [18: 259-335].

B paHHOM Kknaccudmkauuun wytka u pnupt
oTHOCATCH K paTudeckum PXK, ynyywatowmm
MEXINMNYHOCTHbIE OTHOLLUEHMSI B KOCBEHHOW dhop-
Me. ABTop Takxke BblgensieT PXK, ynyywatowue
MEXIUYHOCTHbIE OTHOLUEHNA B npsaAmMon copme,
PXX, yxyowatowme 3TM OTHOLWEHMS B MNPSIMOM
N KOoCBEHHOW chopme, COOTBETCTBEHHO W Mpasg-
HopeyeBble PXK, coxpaHsiowme MexnMYHOCTHbIe
OTHOLLEeHNs B npexHem suae [18: 264-274].

PX «lWyTka», 6yoyun pesynsratom HecTaH-
AapTHOro, TBOPYECKOro nogxoda K SA3bIKy, sBMs-
etcst ocobbim PXK, ocywlecTBnsiowMMest B xoae
peanusaumm roeopsiluum (agpecaHToM) yCTaHOB-
Kn Ha komudecknn apdekt. Ocobbii  pexum
KOMUYECKOro, B KOTOPOM MNPOAYLUMPYIOTCH N UH-
TepnpeTupytoTcsa WwyTkn n gpyrme PXK, obnagato-
LiMe CBOWCTBOM «LUYTOYHOCTM», MPOTMBOMOCTaB-
NeH HOPMaTUBHOMY — cepbe3HoMy pexumy [19:
284].

Ecnn PX «wyTka» OTHOCMTENbHO MOSTHO U3y-
YyeH B paboTax OTEYECTBEHHbIX >XaHPOBEOOB,
TO TakoW BWA LUYTMMBOIO PEYEBOro NOBEAEHUS,
Kak noATpyHWBaHWE noka He Mnonyyvun LOIDKHO-
ro uccnegoBaHUs B OTEYECTBEHHOW NUHIBUCTU-
ke. Tak, B cTatbe neTepbyprckoro nuHreMcTa
E. A. PygHeBoln npuBogATCA KpaTkMe OnmucaHus
NoATPYHMBaHWS (NOALLYYMBAHUS) KOMMYHUKAHTOB
Opyr Hag OpYyroM B PYCCKOW KOMMYHWKaTUBHOWM
Kynetype. Wccnegysa OTHOLIEHUS KOMMYHWKaH-
TOB Ha paboyemM MecTe, aBTOp OTHOCUT peyeBoe
NoATPYHUBaHWE K cTpaTernv nogaepXaHus OTHo-
LEHNA N CHDKEHWUSI HanpspbkeHHOCTU B pabovem
konnektumse [9: 233].

YTo KacaeTca MccrnegoBaHWs pedyeBoro nop-
TPYHMBaHWS 3anagHbIMU IMHIBUCTaMK, TO Ha4arno
ObINo MonoXeHo B knaccudeckom Tpyae k. Jlu-
ya (Leech) «Principles of Pragmatics», B koTopom
aBToOp YyAenun 3Ha4YuTenbHOEe BHUMaHWE 3TOMY
peyeBOMYy PEHOMEHY.

PeueBoe noatpyHuBaHue (banter) B Tepmu-
Hax [x. Jlnya oTHOCUTCS K peyveBbIM cpeacTesam
BblPaXEHNS TaK HasblBAEMOW LUYTNMBON (MHK-
MOI) HeBexnmBocT (mock impoliteness). AsTop
BblABUraeT pPUTOPUYECKUA NPUHLNMN  peyeBoro
noaTpyHusaHusa (The Banter Principle): «Onsa To-
ro, 4To6bl NPOABUTL CONUAAPHOCTL C /i, CKaxuTe
YTO-TO, YTO (i) ABMSAETCA O4EBUOHO NOXHbIM, U (ii)
O4YEBMOHO HEBEXMMBBIM MO OTHOLLEHUIO K h» [12:
144], pobGaensas, 4TO, KaKk U UPOHUA, peyeBoe
NOATPYHMBAHME [OMKHO OYEBUOHBIM 06pasom
TpakToBaTbCs Kak Hecepbe3Hoe AelCTBue.

B TepmuHax M. KuHnouHTHepa, pasnuyato-
LLero KoonepaTMBHYIO M HEKOONEpPaTUBHYHO Ipy-
BocTb, peyeBoe noaTpyHMBaHue (banter), Hapsay
C MpPOHUYHOW rpybocTbio (ironic rudeness) n Tak
Ha3bIBaeMOoW «rpybOoCTbI0 Ha NOMNb3y OOLWUM UHTE-
pecam» (common interest rudeness), cnyxaluen
MHTepecaM OONbLUMHCTBA YYAaCTHUKOB KOMMYHM-
KaTMBHOro npouecca, OTHOCUTCA K CcTpaTernam
KoonepaTvBHOW rpyboCTM M OTOXAECTBASETCS
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C wyTtnuBon (MHUMOW) HeBexnuBocTbio. [log-
TPyHMBaHME MOHMMAETCA aBTOPOM KakK peyeBoe
CpeacTBo, MO3BONSAOLWEE NPEANONOXUTb, YTO
B Cfny4ae o4eHb OnMM3KUX U MPOYHbIX B3aMMOOT-
HOLLEHMWIN KOMMYHUKaHTOB MX COLMarbHbIM vuam
He MOryT yrpoxaTtb Aaxe 04eBUOHO rpybbie Bbl-
ckasbiBaHua [20: 262].

B noHumanmm C. Mwnns (Mills) B psge
CUTyauun pedveBOoe MOATPYHMBAHME WU  MHU-
Mas (LyTnmBasi) HEBEXITMBOCTb MOIYT NMO3BONUTb
agpecaHTy MpOU3HeCTU 4To-To, 6nm3koe K ux
WUCTUHHBIM YyBCTBam B MNpeyBernvyYeHHOM BUAE,
B TO )Xe BpeMs nogaBasd Cka3aHHoe Takum obpa-
30M, YTO Ha NMOBEPXHOCTHOM YpPOBHE 3TW bpasbl
OyoyT WHTEpNPeTMpoBaHbl Kak HEYTO Hecepbes-
Hoe [14: 124].

B pabote M. ObiHen (Dynel) pevyeBoe noatpy-
HMBaHWe NOHMMAaEeTCs Kak ocobasi a3blkoBas urpa
C Lenbio yKpenneHms: B3auMMOOTHOLLEHUA KOMMY-
HUKaAHTOB. ABTOp CYMTaET, YTO MOATPYHMBaAHMWE
He KaXXeTCs OCKopOuTenbHbIM Jaxe Ha nepBbii
B3I, Tak Kak B €ro OCHOBE IIEXUT HE MHUMOE
(wyTnuBoe) ockopbrieHne (mock abuse), a ocTpo-
YMHbIE OTBETbI MO HENTParnbHON TeME, UNN COB-
MECTHO co3faHHble Kanambypsbl, He obrnagatowue
KakMM-rnmbo arpeccmBHbIM noTeHuuanom. B Tep-
MUHaxX aBTopa peveBoe noAaTpyHuBaHue (banter)
Hapsgy C nopgapasHuBaHuem (teasing) cnegyet
oTnnyaTh OT CneuudgUyYeckoro HeKoonepaTUBHO-
ro Tvna lomopa, Luefb KOTOPOro 3akmouvaertcs
B TOM, YTOObI CKOHDY3UTb UMK YHU3UTL agpecara
(putdown humor) [21: 246, 257].

Barmagy M. [blHen Ha peyeBoe MOATPYHWUBA-
HMe odeHb bnnaka nosmumsa M. Xo (Holigh) u . by-
ccounbaa (Bousfield) [22], nonaratowimx, 4TO
pedyeBoe MOATPYHMBAHME MO CYTU PaBHO3HAYHO
MHUMOW (LLYTIMBOW) HEBEXIMBOCTMU 1 YTO 3TN (he-
HOMEHbI COOTHOCATCA ApYr C APYroM creayoLuum
06pa3om: MHMMasi HEBEXNMBOCTb MpPeAcTaBnsieT
coborn coumnanbHyto oueHKy (evaluation), a pe-
YeBOe MOATPYHMBaHME — couumanbHoe AencTBue
(action). CoumanbHas oueHka noppasymeBaeT
OLEHMBaHUE JMYHOCTM WUNN B3aMMOOTHOLLEHUN,
a coumarnbHoe encTBre nogpasyMeBaeT Hanpas-
neHHoe (He)BepbanbHOe noBefeHue OTAENbHbIX
KOMMYHWKaHTOB, NpWHMMAaloLLee BO BHUMaHWe
OENCTBUS U peakunn opyrmx UHOMBUMAYYMOB [22:
1103].

Taknm obpasom, peyeBoe MNOATPYHMBAHME
LUMPOKO uccrieagyetca B 3apybexHblx paboTax
Nno NUHIBUCTUYECKON (He)BEXNUBOCTU, NpeacTaB-
nsst cobom 04YeHb CITOXHbIA MHOFOrpaHHbIA OeHO-
MEH, OTHOCALLMINCS K KAaTEeropmn Tak HasbiBaeMbIX
«CMELLaHHbIX peyeBblX MOCNaHui (COOOLLEHMIA)
(mixed messages)», T. €. peyeBbiXx AEWCTBUN,
CoAepXalux XapakTepHble 4epTbl, HanpaeneH-
Hble Ha BEXNMBYK MWHTEprpeTauuio, CMeLLaH-
Hble C XapaKTePHbIMW YepTamMu, HanpaBneHHbIMM
Ha HeBeXNnuByl wHTepnpeTaumio. K aTon e
KaTteropum crniegyetr OTHECTM B TOM 4ucrne cap-

Ka3m, nogapasHuBaHue, LyTNnBoe ockopbneHue,
puTyanbHble ockopbrneHusi, MHUMOe (LLYyTrMBOE)
n3aeBaTenbCTBO, MHUMYIO (LUYTIMBYIO) HEBEXMM-
BOCTb, MHUMYIO (LLUYTNNBYIO) BEXIMBOCTb U psag
apyrux (He)peueBblx siBneHun [23: 323-324].

Hawa cratbsa npegctaBnsieT cobon Havasnb-
HbI 3Tan CpaBHUTENbHOIMO MCccrefoBaHus de-
HOMEHa peyeBOro MOATPYHMBAHUS B PYCCKOM
W aHIMUACKOW NUHIBOKYNbTypax. Mbl cTaBuMm
nepen cobon 3agavy NpoaHanu3MpoBaTh BO3MOX-
Hble CXOACTBa W pasnuyus NposiBNeHUs peyeBoro
NMOATPYHMBAHMA B NOBCEOHEBHOW KOMMYHMUKaLIMM
npeacTaBuTenemn aHrmMnCKon 1N PyccKon Kynetyp.

OroBopuMcsl, 4YTO NpW aHanuse npuMepos
(He)peyeBoro B3aVMOAENCTBUS KOMMYHMKAHTOB
B MNOBCEAHEBHOM OBLLEHVUN Mbl NpUaepXMBaemcs
COLMOMNOrM4eckoro noaxoga B W3YYEHWUU JIUHT-
BUCTMYECKOWN (HE)BEXITMBOCTU, MNpPEanoXEeHHOro
. 3. Kagapowm (Kadar) n M. Xo (Haugh), B Tepmu-
Hax KOTOPbIX FIMHrBUCTUYECKas (He)BEXIMBOCTb
Mo CyTW CBOEeW npeacTaBnseT coumnanbHyo npak-
TuKy (social practice) [11: 47].

1. PeyeBoe noATpyHMBaHME B PyCCKOM
FIHrBOKYILTYype

Kak u13BecTHO, ANns COBPEMEHHOW PYCCKOW
KynbTypbl XapakTepHa AyanbHas Mogenb Mbilune-
HWS, pasBMBLLAsACA Ha OCHOBE OyanbHbIX MoAe-
newn cpegHEBEKOBOMW PYCCKOWM KyNbTYPbl U PYCCKO-
ro npaBocrnaBus B LIENIOM, C €ro «ABYMOMOCHbLIM
LEHHOCTHbIM MOMeM, pasfernieHHOM pes3Kon 4Yep-
TOW M NIULEHHOM HEeMTparibHOM akCUOormyecKom
30HbI» [24: 220]. B cucreme pycckoro npaso-
cnaBus Bcerga OTCYTCTBOBano (M OTCYTCTBYeET)
MOHATME YNCTUMMLLA, OMEeHb BaxHoe Ans 3anag-
HbIX KaTONUYECKNX N MPOTECTAHTCKUX CTPaH.

[BYyNOmnoCHOCTbL PYCCKOW CUCTEMbI LIeHHOCTEN
npueena K dOPMMPOBAHWIO OCHOBHbIX KOMMY-
HUKATMBHbIX / HEKOMMYHUKATUBHbLIX CLeHapueB
PYCCKOW KynbTypbl, Takux Kak: a) CTpeMsieHue
K TapMOHWYHOMY, JIMYHOCTHO He-HenTpanbHO-
My oOLLeHUI0, NOTPEOHOCTL B HEM W Monyde-
HMEe OT Hero ygoBONbCTBUS; ©6) BbICOKUA YpO-
BeHb BOCTpeboBaHHOCTU AoBepUs K cobeceaHnKy
B BaXXHbIX pPasroBopax, rOTOBHOCTb FOBOPSALLMNX
nogBepratb OOCYXOEHWUIO, OLEHKE, CaMOOLEHKe
Hanbonee KpMTUYECKME MOMEHTbI B CBOEM 3MO-
LUMOHAINBHOM M VHTENNEKTyanbHOM «H», CKIOH-
HOCTb AJaBaTb M MONy4aTb COBEThHI, Kacallmecs
3TUX MOMEHTOB; B) HECKIMOHHOCTb K YTUIMTapHO-
MY OTHOLLEHWMIO K OBLLEHMIO, K MOOYUHEHUIO €ro
BHeLLHeNn uenun [25: 265—-266].

Kak cnegctBre Bbileyka3aHHbIX OCOOEHHO-
CTEeN pasBUTUSA PYCCKYID KyneTypy, B OTNAM4YMe
OT 3anafgHblX KyneTyp, crnegyeTr oxapakTepu3so-
BaTb KaK KyrnbTypy BEXIMBOCTU COMUAAPHOCTM
B TepMmuHax P. Patmainp (aaHHoe noHsatve 6nus-
KO MOHATUIO MO3UTMBHON BEXINMBOCTU B TEPMUHAX
M. bpayH (Brown) n C. JleBuHCcoHa (Levinson)
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[10]), uTOo nmposiBNsieTcA B CBOWCTBEHHOW OOrb-
LUMHCTBY PYCCKUX KOMMYHWKAHTOB CMOHTaHHON
OTKPbLITOCTM B 06LWeHnn. lNogyepkrBaHne npuHag-
nexHoctn cobecenHMKoB k obnactu cBoero, T. €.
O4YeHb ONU3KOro (pasroBOPHOE KNWLLE «Mbl Xe
ceou 11o0u»), Kak U nogyepkuBaHne 4ero-to 06-
wero c cobecegHVKOM SBMAKOTCA BEXIMBLIMM
B CWUTyauusix, B KOTOPbIX B aHrro-aMepukaH-
CKMX N HEeMeLKO-A3bl4HbIX KynbTypax Tpebyetcs
cobntogeHue guctaHuuu. B yactHocTn, PXX «pas-
roBOp MO Aywamy» WU  «U3MMBaHUE OyLUW»
XapakTepHbl UMEHHO Ans npeacraBuTenen pyc-
CKOW KynbTypbl, Tak Kak 3TW XaHpbl He HecyT
yrpo3bl JIMYHOW HENPWUKOCHOBEHHOCTU PYCCKUX
KOMMYHWKaHTOB, B OTNNM4YME OT NMpeacTaBuTENEn
WHOUBMAOYANUCTUYECKMX 3anagHbiX KynbTyp [8:
147-148].

Kak oTmeuyaetr B. B. [JleMeHTbeB, B pyCCKOW
KyneType MMeHHO dartudeckas, a He WHJop-
MaTMBHas KOMMYHMKaUWS NpeacTaBnser ocobyto
LEHHOCTb. DTO 00bsicHAET TOT chakT, Yto 6aso-
Bble KOMMYHUKATUBHbIE LIEHHOCTWN HalLen poaHOM
KynbTypbl CBSA3aHbl UMEHHO C dhaTukon [25: 231—
232].

Bbickaxkem npennonoxeHune, 4To B Cuny xa-
pakTepHOWN ANs PYCCKOW KynbTypbl CIOHTAaHHOCTYU
B o6LleHMn pedvyeBoe MOATPYHMBaAHME BeCbMa
pacnpocTpaHeHO B KOMMYHUKaUuW ee npeacra-
BUTENEN, HO C OHON OFOBOPKOW: KOMMYHWUKaHTbI
OOMKHbI O4eHb XOPOLIO 3HaTb Apyr Apyra, ObiTb
POACTBEHHUKaMM uUnu apysbsiMu, paboTaTtb B of-
HOM KonnekTuee (community of practice).

B pycckow kynbType noaTpyHMBaHWE TPaKTy-
eTCa Kak B LenoM no3vTUMBHOE [Ans ajpecarta
peveBoe AeNCTBUNE, UNMNOKYTUBHAS LieNb KOTOPOro
3aKIMYaETCs B YKPENIEHNM CYLLECTBYOLLUX B3a-
WMOOTHOLLEHMI KOMMYHWKAHTOB. B cuny 4yero Bbl-
CKasblBaHUS peyeBOro NoATPYHNBAHUSA B PYCCKOM
KynbType acCOUMUPYIOTCA C MSATKUMU, OPY>KECKU-
MU WyTKamn B agpec cobecegHuka:

Tloompynums — cneeka nocmesmocs. Il nao uwveii-
aubo 3acmenyu8ocmuio, Herogkocmvio. 1. nao mosapu-
wamu, Hao oxpycarowumu. I1. Hao ryuwumu ywyecmeamu
[26].

B «HoBOM 0ObSICHUTENBHOM CNOBape CUHOHU-
MOB PYCCKOrO si3blka» OTMEYaeTCs, YTO Jiekcnye-
CKUn psa nodwyvueams, no0mpyHuU8ams 6nmM3ok
No 3HaYeHUIO K psagy HacMexambCsl, CMesimb-
€A 2, nromewamabCs, Wymumb, HO npeanonaraeT
MEHbLUYD MHTEHCMBHOCTb AEWCTBUS U MSTKYHO,
OpYyXeckyto maHepy peun [27: 206-207].

Ecnin e Mbl 06paTnMcs kK BONpoCy NOHUMaHUS
peyeBoro NoATPYHNBAHUA PSAOOBLIMU NpeacTaBu-
TEeNAMU PYCCKOM KYyMNbTYpbl, Hanpumep, cepeauHbl
XIX B., TO Ha OCHOBaHUM aHanu3a gedUHULMI
OaHHOWN NneKkceMbl U3 CrnoBapen TOM 3MNoXm MOXHO
coenaTtb BblBO4, YTO MOATPYHMBAHME Kak Mo-
BCEOHEBHOE peyeBOe AencTBMe nogpasymeBarno
Dornee XecTkoe OTHOLIEHME K OOBLEKTY peyeBon

LWYTKN, YeM B HacTosllee Bpems. YTo noareep-
Xpaetca cnegywouwen gecdovHuumen ms «Tomko-
BOr0 CINoBaps XWBOTrO BENWKOPYCCKOro NA3blKay
B. . Oans [28]:

Iloompynueams, noompynums Hao Kem — HOOULYYU-
8amb, NOOCMEUBAMbCsl, 3yO0CKANUMb, NOOHIMb HA 3VOKU,
U32anAMbCA. s, Cmpao.

TloompyHuseanve, noOmpyrka — oeticmsue no 2.

TloompyHnuueslii uenogex — o0Xouuil MpyHUmM»s, Ha-
CMEWAUBDLI.

MoxHO npeanonoXunTb, 4YTO NPeAcTaBUTENM
pycckom KynbTypbl cepeanHbl XIX ctoneTtuns acco-
LMMpoBanu pe4yesoe NOATPYHVUBaHWE C [4OBOSIbHO
XeCTkon hopMON MPOHUN, BrM3KON K HaCMeLLIKe:

Ilpocuoenu mwvr mam ouenv Hedoneo. Ilpoeo-
Jlcas HAc 8 nepeownioio, DMUUs, MOYHO 8 onpagoanue,
becnpecmanno nosmopsna: «A mak ucnyeanaco, max uc-
ny2anacwy.

Omo Oviu uymo au He eOUHCmBEHHbIe C08d, KOMO-
puvle a2 om Hee ycavuuana. Jluws monvko Mbl O4YMUIUCH
Ha ynuye, boiiko Hayan noompyHueame HAOO MHOI.
«Hy umo, 6edb 206opun eam, umo Hewe2o OblIO UO-
mu? A evi éce ceoe I cxopeii da cxopeiily U on na-
cmewnuso nepeopasuuean mou eonoc. (C. M. CrenHsk-
Kpapuunckuii. [TognonsHas Poccus).

UTto kacaeTcs COBPEMEHHON PYCCKOW KynbTy-
pbl, TO, KaK NokKasaso Halle uccrieqoBaHve, peye-
BO€ NOATPYHMBaHWE pacnpocTpaHeHo BO B3aMMO-
OTHOLLEHUSIX O4EHb BNU3KNX MoOEN, yBaXKatoLLMX
n nbawmx apyr gpyra, Morywmx B cuny 6nus-
KMX B3aVMMOOTHOLUEHWA MATKO MOLWYTUTb APYr
Hag gpyrom. B atom crnyvyae KOMMyHWKaTUBHas
uenb agpecaHTa NOATPYHUBAHWUS 3aKmovaeTcs
He B CaMOW LWyTKE W He B MPUHWKEHUN OOCTO-
WHCTB apecara, a B YKpenneHun CyLLeCTBYHOLLMX
Mexay HAMU MEXINUYHOCTHbIX B3aUMOOTHOLLEHWI
W B OOHOBPEMEHHOM [OCTaBNeHUW Apyr Opyry
3CTETMYECKOro yAOBONbCTBMSA OT CBOeOGpasHon
peyeBomn Urpbl:

OHu mobunu Opye Opyea, Xoms, KOHEYHO, HUKO20d
6 JHCUZHU He 2080pUIU 00 DMOM, a4, HA0OOPOM, OECKOHEeUHO
noompynueanu opye nao opyeom (®@. Uckannep. Canupo
n3 Yerema).

U ece zamuxno. Ilouemy s ux He oocnan? B npo-
wiom 200y 9moeo Obl He CAyYunocv. B npownom 200y
5 06l ux, Moux Opyset, 3anpocmo O02HAL U Mbl Obl éMe-
cme Cmanu Xoxmumy U ROOMPYHUBAMb OpYe HAO OPY2OM.
Ymo-mo usmenunocvb 3a 06a 200a, 3a 200. dmu no-
cudenku 0wl NOOCOZHAMENLHOU NONBIMKOU  UMO-mo
60CCMAHOGUMb, HO YMO-MO USMEHUNIOCH U NOcie HOCU-
0enok Mol udem 6 pasuvix Hanpaegienusx (B. AkceHOB.
TauHCTBEHHAs CTPACTD).

2. PeueBoe NOATPYHUBaHME B aHIMUINCKON
NVHIBOKYILTYype

Ecnn obpatutbcsi Kk TOMKOBLIM CIOBapsiM
aHITIMACKOrO £3blka, TO MOXHO caenatb npeg-
BapuTenbHbLIN BbIBOA, YTO ANS NpeacTtaBuTenem
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AHITIMNCKOW  KyMNbTypbl MOATPYHWBAHME HOCUT
B LL€IIOM MOSOXMTENbHYIO HanpaBneHHOCTb B CTO-
poHy agpecaTa (oObekTa [aHHOro pevYeBoro
nencrteusi), 6nmskyto K He3nobHbIM LyTKaM Wnn
MSAKOW MPOHUM:

Banter n

1) 006podywiHoe nooulyuusanue, wymxu

2) wymaueas beceoa

to banter v

1. 1) 006podywno noowyuusams, nOOMpPYHUSAMDb,
nooopaszHueame

2) (with) eecmu wymaugyio 6ecedy, 0OMeHUBAMbCS
wymxamu [29].

banter n friendly remarks, jokes (Opyaiceckue 3ameua-
HUsL, WYymKu)

to banter v (with smb)to make jokes (wymumo, pazvie-
puvigams wymku) [30].

C nOpyroit CTOpOHbI, BbilIENpUBEAEHHbIE TEO-
peTUYECKNE pacCy>XOeHuns 3anagHbIX NMHIBUCTOB,
paBHO Kak 1 MpoaHanu3npoBaHHbIE Hamu nNpume-
pbl U3 XyOOXECTBEHHOW NUTepaTyphbl, yKa3biBaloT
Ha TO, YTO peyeBOe NOATPYHMBAHUE B aHITIUIACKON
KynsType He Bcerga MOXHO WHTepnpeTMpoBaTtb
Kak KOMMYHMKaTMBHOE [JEWCTBME, [pYyXKeckoe
MO OTHOLLEHWIO K agpecaTty, He HaHocsLllee eMy
obunabl.

B psige crnyyaeB noatpyHuBaHue cpeav npea-
CTaBUTENEN aHrmMUACKOW KyneTypbl MOXET OblTb
WHTEPMNPETMPOBAHO Kak Orn3koe K HacMeLLKe.

Kak otmeyvaet B. W. Kapacuk, Hacmeluka, T. e.
obuaHasa wyTka, npeacraBnsgeTr cobo KOMMYHU-
KaTUBHOE [OEeNCTBME, COCTOSLLEE B MOHMKEHUM
3HaYMMOCTM OObEKTa OLIEHKM NyTEM NoayYepKunBa-
HWs1 €ro HENenomn KOMMUYHOCTM C LIENbIO MPUYUHUTD
€My 3110 1 MoNy41Tb OT 3TOro yaoBonbcTeue. lNcu-
Xorormyeckasi npupoga HacMeLlkn 3aknioyaeTcs
B BbITECHEHMM 3aBUCTU UMK CTpaxa 4Yepes Bbinyc-
KaHne oTpuuaTtenbHbIX 3MOLMIA, T. €. HAaCMeLlKa —
370 BUg arpeccun [31: 231].

CogepxaTtenbHbll  MUHUMYM  OOHOUMEHHOTO
KOHLUenTa BKMo4YaeT cnegylowme 6asoBble npu-
3Haku: 1) wyTka, 2) npuymnHAwaa obuay,
3) cBmaeTenbCTBYOLLas 0 HECEPbE3HOM OTHOLLIE-
HUW K agpecary [31: 232].

MoTeHumnanbHyto BrM30CTb pevyeBoro noaTpy-
HMBAHUA MMEHHO K HacCMeLLKe B KOrHUTMBHOM
Mupe npeactaBUTeNen aHrmUMCKon KynbTypbl
MOXHO NMPOUNIIKOCTPUPOBATL Ha cregyoLeM npu-
mepe:

“What's he really doing over there?”’She shook her
head. “I assumed he was going to the apartment to
pick up some papers”, she said vaguely. She darted a
glance across the table and colored when she saw the
piercing intelligence in his dark eyes. “When are you
going to level with me, Sorella?” he asked lightly. She
tried to pretend that she didn’t know what he meant.
But his bantering tone was deceptive. He leaned forward.
“I know it s difficult for you living in the world of make-
believe as you obviously do. But I'm not a fool and object
to be thought one” (Heywood S. Castle of Desire).

Kak BMOHO M3 KOMMYHUKaTMBHOIO KOHTEKCTa,
XEeHLMHa-agpecaT MHMUManbHoOro Bornpoca, 3a-
AaHHoro ee cobecefqHVKOM, C KEM OHa XOPOLLO
3HaKoma, nonbiTanacb YWTU OT YeTKOro oTBeTa,
Yyem Bbl3Bana €ero BecbMa WPOHUYHOE MOATPY-
HvBaHWe. [JOBOMbHO >EeCTKoe MOoATPYHUBaHME
MYX4nHbI-cobeceaHuka Obino obycnoeneHo ero
oTpuuateribHbiIM 3MOLMOHalNbHbIM COCTOAHUEM,
B CBOO 04epenb, BbI3BaHHLIM HEMPaBUIbHBLIM MO-
BEEHNEM XEHLUMHBI, IBHO HECOOTBETCTBYIOLLMM,
no MHeEHWI0 agpecaHTa MOATPYHUBAHUA, KOMMY-
HUKaTMBHOWN cutyauumn.

BbickaxkeM npeanonoxeHue, 4YTo peyeBoe
noaTpyHMBaHWE Yalle UHTeprnpeTupyerca npeg-
CTaBUTENAMW aHITIUACKOW KynbTypbl BCE Xe Kak
pobpoayliHoe nopwyyuBaHne Hap cobecegHu-
KOM C Uenbil yny4ylmnTb ero/ee amMoLMOHanbHoe
COCTOSIHME, C LIENbl0 YKPENMeHNs1 CROXUBLLNXCS
MEXIMNYHOCTHbIX B3aI/IMOOTHOLIJeHVII7I, Ha 4YTO yKa-
3bIBalOT BbILLENPUBEAEHHbIE [AaHHblE CcroBapeit
aHITIMNCKOrO A3bIKa.

MpoaHanuavpyem cneayoLwmii onanor:

His voice was pleasantly cajoling. “Take pity on a
lonely bachelor. I'd like to take you out. I know of a
very lovely hotel where we can enjoy a fabulous meal
and afterwards take a romantic stroll by the sea in the
midnight”. She said lightly, “The meal sounds tempting,
but I'm not so sure about the moonlight stroll”. “Sophie,
is there no romance in your scientific soul?” She paused
before replying. This light-hearted banter was amusing
but she mustn't let it get out of hand. Giles, in spite of
his charm was not the type of the man she admired, still
less the type of the man with whom she could fall in love
(Bowring M. Vets in Opposition).

B AaHHOM KOHTEKCTEe MYX4YMHa-agpecaHT npu-
MeHsIeT cTpaTtermio 6e33aboTHOro NOATPYHUBAHUSA
B adpecC XeHLLUMHbI, KOTopasi eMy HpaBuTCa U C
KOTOpPO OH xoTen Obl npoBecTn Bedep. YKeH-
LWMHa-agpecaT 4YacTMYHO corfawlaeTcsi ¢ npeg-
NOXEHHbIM MIaHOM MPUATHO MPOBECTU BPEMS
B KOMMaHUM MYXYMHbI, XOTSI OCO3HAET, YTO ee Co-
GecefHMK He OTHOCUTCA K MYXY/MHaM ee MeuTbl.
TeM He MeHee MOCeAOoBaBLUNA BOMPOC OTHOCU-
TENbHO OTCYTCTBMS B €€ Aylle POMaHTUYECKUX
YyepT ObIN BOCMPUHAT €10 HEe Kak MomnbiTKa OCKOop-
Ontb ee, MnNM 3N0OHO NOCMEATbLCA HaA Hewn,
a Kak peyeBoe MOATPYHMBaHWe, [oOpoayLlHoe
noALwyynBaHue, nomoratollee agpecaHTy YKpe-
NUTb UX B3aMMOOTHOLLEHUS.

3akntouyeHue

lMpoBeneHHbIN HAMKW HaYarnbHbIN 3Tan B Uccrne-
[oBaHUN (beHOMeHa peyeBOro noATPyHUBaHUSA
B PYCCKOW M aHIMMNCKOW NIMHIBOKYBTYpax MNo3Bo-
nsgeT coenaTtb nNpeaBapuTeEnbHbIN BbIBOA O TOM,
4YTO JaHHOe peyveBoe OelcTBMe valle BbiCTyna-
€T peyeBon cTpaTerven ykpenneHns NMMYHOCTHbIX
B3aMMOOTHOLLEHNA MeXOy XOPOLUO 3HaKOMbIMWU
KOMMYHUKaHTamu.
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B nogobOHbIX cuTyauusx [OaXe HEeCcKOmbKo
rpybas, Ha nepBbli B3rnsgg dopma, pedveBoro
NOATPYHMBAHMSA He MPUBOAUT K OCKOpbreHnto aa-
pecata, a MOXeT [OCTaBWUTb Kak agpecaTty, Tak
N agpecaHTy onpegerneHHoe 3CTeTu4eckoe yao-
BOMbCTBUE.

Ecnu roBopuTb O pycckown KynbType, TO pede-
BOE MOATPYHMBAHME B LIENOM He XapaKTepHO Ans
O6LLEeHNsT Mano3HaAKOMbIX KOMMYHUK@HTOB, XOTS
MHOroe 34ecb 3aBUCUT OT CoLManbHbIX CTaTycoB
1 BO3pacTa obLUatoLLmMXCA.

UTo KacaeTcsl aHIMUICKON KyNnbTypbl, TO Mbl
JenaeMm npeaBapuTenbHbIA BbIBOA, YTO B CU-
ny KynsTypHOW cneumdukn aHrmMnckoro counyma
peyeBoe MOATPYHMBAHUE XapaKTepHO Aaxe And
06LeHNs1 Mano3HaKkoMbIX KOMMYHUKAHTOB.

Mpn aHanuse peyeBOro MOATPYHUBAHUA Kak
BMOAA LWYTKM O4YeHb BaXkHO oObOpawartb camoe
npucTanbHoe BHMMaHWe He TOMbKO Ha COOTHO-
lWeHne couunanbHblX CTaTyCOB KOMMYHUKAHTOB
N UCTOPUIO UX B3AMMOOTHOLLEHWUIA, HO U Ha NX AMO-
LMOHanbHOE COCTOSIHME.

Bbickaxkem TpebytoLlee ganbHenwen sepudu-
Kauum NpeanonoXeHne, YTo Kak B PyCCKOM, Tak U B
aHITIMACKOWN KynbType MOroAble Mano3HakoMble
KOMMYHWKaHTbI 6onee CKNOoHHbI K pe4eBoMYy Mnopg-
TPYHWBAHMWIO MO CPaBHEHMIO C Bonee B3poCnbIMU
noabMu B CUNy pasnuyuvi B cUCTeMe BOCMUTaHNUS
N B LUEHHOCTHbIX CTPYKTYypaXx.

Monaraem, 4yto ansa 6onee geTanbHOrO NOHU-
MaHUs CXOACTB W pasnuMyuin peyeBoro noaTpy-
HMBaHUSA B YKa3aHHbIX NMHIBOKYNbTYpax npea-
CTaBIsSIET HECOMHEHHbIN MHTepec npoBeaeHve
aHanusa s3blKOBbIX CPEACTB BblpaXeHuUst NOATPY-
HUBaHUS B XKEHCKUX N MYXCKUX KOMMEKTUBaXx.
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